
nın oğludur. Berlin'deki Fransız lisesini bi­
tirdikten sonra Çin'le ticaret yapan baba­
sının yanında çalışmaya başladı. 1881'de 
Londra'da firmalarının temsilciliğini yü~ 
rüttü; ardından Amerika Birleşik Devlet­
leri'ne giderek ticaretle ilgilenmesinin ya­
nı sıra tıp okudu ve tahsilini 1887'de ta­
mamlayıp üç yıl sonra Berlin'e döndü. Fa­
kat hekimliğini daima ikinci planda tuttu 
ve bir yandan Museum für Völkerkunde'­
de gönüllü olarak çalışırken bir yandan 
daSeminar für Orientalische Sprachen'e 
devam etti. Almanlar'ın 1901'de Zencirli 
höyüğünde (Gaziantep) yaptıkları kazıla­
ra katıldı. Burada bulunduğu dört ay için­
de Türkçe'sini ilerietti ve derlemeler yap­
tı. İskenderun. Beyrut ve Şam'a geçerek 
koleksiyonunu genişletti. Bu seyahatin 
sonucunda hazırladığı Kurdische Texte 
başlıklı kitabı dolayısıyla kendisine Kiel 
Üniversitesi'nden felsefe doktoru unvanı 
verildi. Daha sonra Almanlar'ın Orta As­
ya'ya düzenledikleri araştırma gezilerine 
ve arkeoloji kazılarına katıldı. Dört dönem 
halinde Turfan vahasında yoğunlaştırılan 
bu araştırma gezilerinden (ı 902- ı 914 ı 
ikincisini (Eylül I 904 -Aralık I 905) ve dör­
düncüsünü (Ocak 1913-Şubat 1914)yö­
netti. Son seyahatinden döndükten sonra 
Museum für Völkerkunde'nin Asya bölü­
mü yöneticiliğine getirildi. ı. Dünya Sava­
şı'nın olumsuz şartları altında araştırma 
gezilerinde elde edilen buluntuların bu 
müzede sergilerrmesi için çalıştı. 1925'­
te demüzenin müdürü oldu. 21 Nisan 
193EJ'da Berlin'de öldü. 

Turfan araştırmalarının son üç döne­
mine katılan Albert von Le Coq elde edilen 
binlerce değerli yazma ile çeşitli duvar re­
simleri, pişmiş toprak. tahta ve bronz­
dan yapılmış heykeller. tekstil ürünle­
rinden oluşan arkeolajik buluntuyu Al­
manya'ya götürmüştür. Eski bir Mani kü­
tüphanesinin kalıntıları arasında buldu­
ğu yazmalar bu dinle ilgili ilk elden ve en 
geniş bilgileri ihtiva eder. Uyguroloji'nin 
kurucuları arasında sayılan Albert von Le 
Coq bunlardan bir kısmını kendisi neşret­
miş, pek çoğu daha sonraki araştırmacı­
lar tarafından tasnif edilerek kısmen ya­
yımlanmıştır. 

Eserleri. 1. Kurdische Texte (Berlin 
1903). 2. Sprichwörter und Lieder aus 
der Gegend von Tur! an. Mit einer d ort 
aufgenommenen Wörterliste (Leipzig 
191 O, Baessler-Archiv dergisinin eki ola­
rak verilmiştir). 3. Chuastuanift, ein 
Sündenbekenntnis der manichdischen 
Auditores (Berlin I 9 I I) Aynı eserin Stein 

tarafından bulunan bir yazmasını Albert 
von Le Coq İngilizce'ye tercüme etmiş 
("Dr. Stein's Turkish Khuastuanift from 
1\.ın-huang", JRAS, ıApril 191 IJ, s. 277-
314), S. Himran bunu Türkçe'ye çevirmiş­
tir (Huastuani{t,Ankara 1941 ). 4. Die Ab­

dôl (Leipzig 1912). S. Chotscho. Faksi­
mile- Wiedergaben der wichtigeren 

Funde der ersten Königlich Preussis­
chen Expedition 1904-1906 nach Tur­
tan in üst-Turkestan (Berlin 1913; Graz 
1979) Doğu Türkistan'daki Turfan bölge­
sinde kendi yönetiminde yapılan çalışma­
larının seyri ve Budist mağara marrastır­

ları ile mabedierde elde edilen buluntu­
lar belgelen m ektedir. Buluntuların büyük 
bir kısmı ll. Dünya Savaşı'nda sergilendi­
ği müzede bombalar altında kaldığı için 
bunların resimlerini ihtiva eden kitabın 
önemi artmaktadır. 6. Bemerkungen 
über türkische Falknerei (Leipzig 191 3). 
7. Volkskundliches aus Ostturkistan 
(Berlin 1916) . 8. Osttürkische Gedichte 

und Erzdhlungen ( Budapest 19 I 9; KSz., 
XVIII ı I 918- I 919[). 9. Osttürkische Na­
menliste mit Erkldrungsversuch (Stock­
holm 1922) 10. Die Buddistische Spdtan­
tike in Mittelasien (I-VII, Berlin 1922-
1933; Graz 1973-1975). Turfan gezilerin­
de elde edilen buluntuların yayımlandığı 
hacimli bir eserdir. 11. Bilderatlas zur 
Kunst und Kulturgeschichte Mittel­
Asiens (Berlin I 925; Graz 1977). 12. Auf 
Hellas Spuren in Ostturkistan: Berichte 
und Abenteuer der II. Und III. Deut­
schen Turfan-Expedition (Leipzig 1926; 
Graz I 974). Eser Buried Treasures of 
Chinese Turkestan: An Account of the 
Activities and Adventures of the Sec­
ond and Third German Turtan Expe­
ditions (London 1928; Oxford I 985) baş­
lığıyla İngilizce'ye tercüme edilmiştir. 13. 
Von Land und Leuten in Ostturkistan: 
Berichte und Abenteuer der 4. deut­
schen Turfan- Expedition (Leipzig 1928, 
1982). 

Le Coq'un makalelerinden bazıları da 
şunlardır: "E in manichaisch- uigurisches 
Fragment aus ldiqut -Schahri", (SBPAW, 

ı ı 908[, s. 398-414); "Köktürkisches aus 
Turfan". (SBPAW, [1909!. s. 1047-1061); 
"Ein christliches und ein manichaisches 
Manuskriptfragment in türkiseher Sprache 
aus Turfan (Chinesisch-Turkistan)", (SBPAW, 

1 ı 9091. s. ı 202-12 ı 8); "Türkische Manicha­
ica aus Chotscho", I-lll, (Abhandlungen 
der Königlich-Preussischen Akademie 
der Wissenscha{ten, Philosophisch- His­
torischeKlasse[l911, 1919/3, 1922/2[); 
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"Ein manichaisches Buchfragment aus 
Chotscho". ( Festschri{t {ür V. Thomsen, Le­
ipzig 1912, s. 145-154); "Handschriftliche 
uigurische Urkunden aus Turfan", (TUran 

[1918 1, s. 449-460); "Kurze Einführung in 
die uigurische Schriftkunde", (SOS, XXII 
[19 I 9J, s. 93-l 09); "Das Ll-Kitabi" (KCs.A, 
1/1[1925[, S. 439-488) 

BİBLİYOGRAFYA : 

Albert von Le Coq. Auf Hellas Spuren in Ost­
turkistan: Berichte und Abenteuer der ll. Und 
lll. Deutschen Turfan- Expedition, Leipzig 1926, 
s. 8-9; a.mlf .. Von La nd und Le u ten in Osttur­
kistan: Berichte und Abenteuer der 4. deut­
schen Tur fa n -Expedition, Leipzig 1928, s. 1-11; 
W. B. Lockwood, A Panorama of /nda- European 
Languages, London 1972, s. 243-244; Hasan 
Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü 1: Yabancı Tür­
kologlar, Ankara 1998, s. 204-206; a.mlf., "Le 
Coq, Albert von", TA, XXII, 499-500; E. Wald­
schmidt, "Al b ert von Le Coq", Ostasiatische 
Zeitschrift, XVI/6, Berlin 1930, s. 145-149; E. 
D. Ross. "Aibert von Le Coq (ı860-1930)", 
JRAS ( 1930). s. 964-967; C. Höhling, "Der weite 
Weg in die Oase von 1\ırfan", Der Tagesspiegel, 
Berlin 18.09.2002. 
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LE STRANGE, Guy 
(1854- ı 933) 

İngiliz şarkiyatçısı. 
_j 

Henry L'Estrange Styleman adlı bir ba­
banın oğlu olarak Hunstanton'da doğdu; 
1875 yılında mahkeme kararıyla Styleman 
soyadını bıraktı. Hayatının büyük bir 
kısmını İngiltere dışında geçiren Guy le 
Strange, Paris'te bulunduğu bir sırada 
Julius M ahi'un etkisinde kalarak İran'a ve 
Fars edebiyatma ilgi duymaya başladı. Bu 
arada Stanislas Guyard'ın Arapça dersle­
rine devam edip bu dili dilbilimci düze­
yinde öğrenmeyi başardı. 1877-1880 yıl­
larını dilini ve kültürünü daha iyi öğren­
mek amacıyla İran'da geçirdi. Daha sonra 
Cambridge'e yerleşti ve eserlerinin çoğu­
nu burada yazdı. Küçükyaştan beri gör­
me bozukluğu bulunan Guy le Strange. 
1912 yılından itibaren görme yeteneğini 
kaybetme noktasına geldiyse de çalışma­
larına devam etti. 23 Aralık 1933 tarihin­
de Floransa'da (İtalya) öldü. 

Eserleri. Feth 'Ali Akhoun Zade (Mir­
za): The Vazir of Lankuran (London 
1882); A Concise Dictionary, English­
Persian (E. H. Palmer ile birlikte, London 
1883); Account of a Shortloumey East 

of theJordan(London 1885); Across the 
lord an, Being an Exploration and Sur­
vey of Part of Hauran and Jaulan 
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(Gottlieb Sch umacher ve Laurence O li ph­
ant ile biri ike, London 1886); Abila of the 
Decapolis (Gottlieb Schumacher ile bir­
likte, London 1889); Northern 'AjlUn, 
"WithintheDecapolis" (London 1890); 
Palestine U nder the Moslems: A De­
scription of Syria and the Holy Land 
from A.D. 650 to 1500 (ibn Hurdazbih, 
Belazürl, Ya'kübl, ibnü'l-Fakih,Ali b. Hü­
seyin el-Mes'Qdl, Muhammed b. Ahmed 
el-Makdisl, N asır-ı Hüsrev, ŞerH el-idrisl, 
Yaküt el-Hamevlve Ebü'l-Yümn el-U !ey­
ml gibi Arap tarihçi ve coğrafyacılarının 
eserlerinden seçtiği bazı bölümlerin tercü­
mesidir, 1-ll, London 1890; Frankfurt 1 993); 
Diary of a Journey Through Syria and 
Palestine (Nasır-ı Hüsrev'in Sefername'­
sinin Suriye ve Filistin'le ilgili bölümleri­
nin çevirisidir, London 1893); Baghdad 
During the Abbasid Caliphate, from 
Contemporary Arabic and Persian 
Sources (Oxford 1900; London 1924; 
Frankfurt ı 993); The Lands of the East­
em Caliphate: Mesopotamia, Persia 
and Central Asia, from the Moslem 
Conquest to the Time of Timur (Cam­
bridge 1905; Frankfurt 1993; Beşir Fransis 
ve Kor ki s Avvad tarafından Büldanü '1-i]i­
la{eti'ş-şarl):ıyye adıyla Arapça'ya çevril­
miştir, Beyrut 1985); Description of the 
Province of Farsin Persia at the Begin­
ning of the Fourteenth Century A. D. 
(ibnü' 1-Belhl'nin Farsname'sinin British 
Museum'da bulunan muhtasarbiryazma­
sının tercümesidir. London 1912); The 
Geographical Part of the Nuzhat al­
Qulüb ( Hamdullah el-Müstevfl'nin Nüz­

hetü '1-l):ulüb adlı eserinin coğrafya böl ü­
m ünün neşri veçevirisidir, Leiden-Lon­
don 1915-1919; Frankfurt 1993); I b nu '1-
Balkm: The Farsnama (R. A. Nicholson 
ile birlikte, London 1921, 1962; Frankfurt 
1993); Don Juan of Persia: A Shi'ah 

Catholic, 1560-1604 ( l604'te basılan 
Relaciones de Don Juan de Persia adlı 
eserin neşri ve tercümesidir, London 
1926); Embassy to Tamerlane, 1403-
1406 (Timur'a elçi olarak gönderilen Ruy 
Gonzalez de Clavijo'nun [ ö . 14121 anıla­
rının ispanyolca'dan çevirisidir, London 
1928; Frankfurt 1994). Müellifin bunların 
dışında özellikle İslam coğrafyacıları ve 
eserlerine dair yayımianmış birçok ma­
kalesi bulunmaktadır. 

BİBLİYOGRAFYA : 

Neclb el-Akiki. el-Müsteşri~iln, Kahire 1980, 
ll, 75- 76; R. A. Nicholson, "Guy le Strange ", 
JRAS, sy. 2 ( 1934), s. 430-432. 
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LE TOURNEAU, Roger 
(1 907-ı 971) 

Kuzey Afrika uzmanı 
Fransız şarkiyatçısı. 

.J 

2 Eylül 1907 tarihinde Paris'te doğdu. 
Massili on Katalik Okulu'nu, Charlemagne 
Lisesi'ni ve Yüksek Öğretmen Okulu'nu 
(Ecole Normale Superieure) bitirdi. 1929'da 
Fas'a düzenlenen okul gezisi sırasında ta­
nıştığı burada görevli bir generalin kızıyla, 
kız kardeşi de Mağrib uzmanı şarkiyatçı 
And re Adam ile evlenince Kuzey Afrika'ya 
ilgisi arttı. 1930'da mezun olduktan sonra 
Fas'taki Mevlay İdrls Koleji'ne Latince ve 
Fransızca öğretmeni tayin edildi. Bir 
müddet Fas'taki askeri birliklerin eğiti­
minde de görev aldı. 1935-1941 yılları 
arasında kolej de müdürlük yaptı. Bu ta­
rihi şehirdeki müslüman Arap medeniye­
tlnden etkilendi ve Arapça öğrendi. Fas'­
taki el sanatları konusunda 1933 -1939 
yıllarında B. Guyot ve L. Paye ile ortak ma­
kaleler yazıp yayımladı. Şam'daki Fransız 
Enstitüsü müdürü Robert Montagne ve 
l'lnstitut des Hautes Etudes Marocaines 
müdürü Evariste Levi-Provençal ile tanış­
ması şarkiyatçılığa olan ilgisini arttırdı. 

ll. Dünya Savaşı'na sakatlığı yüzünden 
katılamayan Le Tourneau 1941 'de Tunus 
Kamu Eğitimi ve Güzel Sanatlar müdür­
lüğüne getirildi. Almanlar Kasım 1942'de 
Tunus'a girince kendisini ve arkadaşları­
nı tutuklayarak Berlin'e götürdüler. Bir 
müddet kampta tutulduktan sonra Fran­
sız hükümetine teslim edildi. Paris civa­
rında göz hapsindeyken dostlarının yar­
dımıyla tekrar başladığı öğretmenliği bı­
rakarak Mayıs 1944'te İspanya üzerin­
den Fas'a kaçmaya çalışırken yakalanarak 
hapse atıldı. Birkaç ay sonra serbest bıra­
kılınca Fas'a geçtiyse de devlet görevin­
den menedildL 

Paris'teki Müslüman İdaresi Yüksek 
Tedkikleri Merkezi müdürü olan Robert 
Montagne, Le Tourneau'yu yardımcılığı­
na getirdi (ı 945-1947). Devlet memurlu­
ğuna izin verilince 1947-1957 yılları ara­
sında Cezayir Üniversitesi Edebiyat Fa­
kültesi'nde ve Yüksek İslam Araştırmaları 
Enstitüsü'nde İslam tarihi dersleri akut­
tu. Burada Arapça'dan tercümeler yaptı; 
Mevlay İdrls Koleji'nde görevliyken başla­
dığı, sömürgecilik öncesi Fas şehrini konu 
alan doktora tezini tamamlayarak 1949'­
da Sorbonne Üniversitesi'nde savundu. 
İkinci tez olarak da notlar ekleyip tercü-

me ettiği İbnü ' l - Kalanisl'nin Tari{J.u Dı­
maşl(ının 1 075-11 54 yılları arasındaki 
olaylarla ilgili bölümünü takdim etti. 
1951 yılında UNESCO tarafından Libya'ya 
görevli olarak gönderildi. 

Tez savunmasının ardından üniversite­
de kürsü sahibi olan Le Tourneau, ayrıca 
Cezayir Tarih Cemiyeti'nin (Societe Histo­
rique Algerienne) faaliyetlerine katılarak 
genel sekreterliğ ini yürüttü. 1954 yılın­
dan itibaren Cezayir'in bağımsızlık mü­
cadelesinin Fransa ile savaşa dönüşme­
si üzerine burada daha fazla kalamadı. 

1956'da Legion d'Honrıeur madalyasıyla 
taltif edilen Le Tourneau, Cezayir' i Fran­
sa'nın bir parçası gibi gören meslektaş­
larından ayrılarak Fransa'ya döndü ve 
Aix-en-Provence Üniversitesi'nde İslam 
medeniyeti profesörlüğüne tayin edildi. 
Eski öğrencilerinin milli hareketlerde 
önemli rol aynadıkları süre zarfında ülke­
siyle Mağrib ülkeleri arasında ara bulucu­
luk yaptı. Bu üniversitede okuyan Mağrib­
li öğrencilerle yakından ilgilendi. Fransız 
araştırmacılarını da Mağrib tarihi ve is­
lam medeniyeti üzerinde çalışmaya teş­
vik etti. Kurduğu İslam Araştırmaları 
Bölümü'nde aralarında Robert Mantran, 
Andre Adam, Lucien Golvin ve Andre 
Miquel'in de bulunduğu birçok uzmanı 
topladı. Kuzey Afrika konusunda kitap ve 
doküman bakımından dünyanın en zen­
gin kütüphanelerinden birini burada 
oluşturdu. 1954 yılından itibaren ders ve 
konferans vermek üzere Amerika Birle­
şik Devletleri'nin Princeton Üniversitesi'­
ne gitmeye başlayan Le Tourneau, Kuzey 
Amerika Ortadoğu Araştırmaları Der­
neği'nin (MESA) kurucu üyeleri arasında 
ve International Journal of Middle 
East Studies dergisinin yayın kurulun­
da yer alarak Amerika Birleşik Devletle­
ri'nde Ortadoğu araştırmalarının geliş­
mesine katkı sağladı. 

Roger 
le Tourneau 


